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ABSTRACT 

The Mishna is arguably one of the most important sources for understanding ancient and modern 

Judaism, for grasping the milieu from which early Christianity emerged as well as for daily life in an 

Eastern province of the Roman Empire. This very substantial collection of mainly legal dicta from the 

first centuries of the Common Era was collected around 200 CE and later formed the basis of the two 

Talmuds, the Babylonian and the Palestinian. It is therefore the earliest source of Rabbinic Judaism 

(notwithstanding the Bible). Several translations into many Western languages exist since the 17th 

century (e.g. Latin, German, English, Italian) but, remarkably as it seems, there has never been a 

complete translation of the Mishna into French, nor is there a reliable dictionary of its language, 

Rabbinic Hebrew, into French. We want to provide francophone readers with a critical Hebrew text, a 

translation, a concise commentary and a dictionary available on the internet and in print. In a first 

step, we want to develop an internet tool that enables us to collaborate in teamwork on the various 

text witnesses in their original language, establish a concordance and a basic dictionary and translate 

this text into French with a concise commentary in a fast and efficient way. Text, translation and 

dictionary shall be tagged in TEI with regard to many details (e.g. persons, places, biblical quotations) 

and text structure. The internet tool shall interlink with already existing programs for scholarly 

publication and edition (such as ScolastiX or COLLATEX). It shall be developed in consultation with 

scholars from other fields so that the tool box developed in the current project can serve as a 

prototype for similar projects in most alphabetic languages written RTL or LTR in the future.  

A second aim is a edition critica minor of the Hebrew text and the advancement of electronic 

versions of the text of manuscripts of the Mishna. An international collaboration with partners in 

Israel and the United States is emerging. 

 

The third aim is the establishment of a basic but scholarly dictionary of Rabbinic Hebrew into French 

beginning with the vocabulary of the Mishna. While we will not be able to complete this task in three 

years, the tools developed in this period should make this technically feasible in the following years 

and we plan to do so. 

 



The fourth aim of this project is to lay the foundations for and begin with a French translation with a 

concise commentary on philological, legal and historical issues as well as realia and comparative 

religion. Again, while we will not be able to translate the complete Mishna in three years, we plan to 

translate and comment a significant part of the Mishna. The internet tools developed in this period 

should make the project technically viable to complete this task in the following years and we plan to 

do so. Texts, translation, commentary and dictionary should be available online with the possibility to 

acquire a printed edition for those who wish. In the future, once we will have completed working on 

the Mishna, we shall proceed to deal in a likely manner with the roughly contemporary sources of 

Tannaitic Judaism: the Tosefta and the Halakhic Midrashim. 

 

Finally, the fifth aim, as important as the others is to deepen the links between experts of early 

Rabbinic Judaism on the one hand and historians of the late antique Roman Empire, early 

Christianity, jurisprudence and the social sciences on the other hand in order to valorize this corpus 

as much as possible and in order to enhance our understanding of this text and the world from which 

it emerged. This shall be achieved through an accompanying program of seminars and a major 

conference. 


